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וְאֵ֛לֶּה1
И–эти
H0428

אֲשֶׁר־
которые–

נָחֲל֥וּ
получили–в–наследие
H5157

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

ר אֲשֶׁ֨
которые

חֲל֜וּ נִֽ
разделили–в–наследие
H5157

ם אוֹתָ֗
им
H0853

אֶלְעָזָר֤
Эльазар
H0499

֙ הַכֹּהֵן
священник
H3548

עַ וִיהוֹשֻׁ֣
и–Йехошуа
H3091

בִּן־
сын–

נ֔וּן
Нуна
H5126

י וְרָאשֵׁ֛
и–главы

אֲב֥וֹת
отцов
H0001

הַמַּטּ֖וֹת
колен
H4294

לִבְנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

Вот что получили в удел сыны Израилевы в земле Ханаанской, что разделили им в удел Елеазар священник 
и Иисус, сын Навин, и начальники поколений в коленах сынов Израилевых;

ל2 בְּגוֹרַ֖
Жребием
H1486

נַחֲלָתָ֑ם
наследие–их
H5159

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

צִוָּ֤ה
повелел
H6680

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

בְּיַד־
через–руку–
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

לְתִשְׁעַ֥ת
для–девяти
H8672

הַמַּטּ֖וֹת
колен
H4294

י וַחֲצִ֥
и–половины
H2677

ה׃ הַמַּטֶּֽ
колена
H4294

по жребию делили они, как повелел Господь чрез Моисея, девяти коленам и половине колена 
[Манассиина],

י־3 כִּֽ
Ибо–

ן נָתַ֨
дал
H5414

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

ת נַחֲלַ֨
наследие
H5159

שְׁנֵי֤
двух
H8147

הַמַּטּוֹת֙
колен
H4294

י וַחֲצִ֣
и–половины
H2677

ה הַמַּטֶּ֔
колена
H4294

מֵעֵ֖בֶר
за–
H5676

ן לַיַּרְדֵּ֑
Йарденом
H3383

לְוִיִּ֔ם וְלַ֨
а–Левитам
H3881

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ן נָתַ֥
дал
H5414

נַחֲלָ֖ה
наследия
H5159

ם׃ בְּתוֹכָֽ
среди–них
H8432

ибо двум коленам и половине колена [Манассиина] Моисей дал удел за Иорданом, левитам же не дал 
удела между ними;

י־4 כִּֽ
Ибо–

הָי֧וּ
были
H1961

בְנֵֽי־
сыны–

יוֹסֵ֛ף
Йосефа
H3130

שְׁנֵי֥
двумя
H8147

מַטּ֖וֹת
коленами
H4294

ה מְנַשֶּׁ֣
Менашше
H4519

וְאֶפְרָ֑יִם
и–Эфраим
H0669

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

֩ נָתְנוּ
дали
H5414

לֶק חֵ֨
доли

לַלְוִיִּ֜ם
Левитам
H3881

רֶץ בָּאָ֗
в–земле
H0776

י כִּ֤
кроме

אִם־
только–

עָרִים֙
городов

בֶת לָשֶׁ֔
для–житья
H3427

ם גְרְשֵׁיהֶ֔ וּמִ֨
и–пастбищ–их
H4054

לְמִקְנֵיהֶ֖ם
для–скота–их
H4735

וּלְקִנְיָנָֽם׃
и–для–имущества–их
H7075

ибо от сынов Иосифовых произошли два колена: Манассиино и Ефремово; посему они и не дали левитам 
части в земле, [а только] города для жительства с предместиями их для скота их и для других выгод их.
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ר5 כַּאֲשֶׁ֨
Как

צִוָּ֤ה
повелел
H6680

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

ן כֵּ֥
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

יַּחְלְק֖וּ וַֽ
и–разделили

אֶת־
[объект]
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

פ
[пе]

Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы, когда делили на уделы землю.

וַיִּגְּשׁ֨ו6ּ
И–подошли
H5066

בְנֵֽי־
сыны–

יְהוּדָ֤ה
Йехуды
H3063

אֶל־
к–
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Йехошуа
H3091

בַּגִּלְגָּ֔ל
в–Гилгале
H1537

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

כָּלֵ֥ב
Калев
H3612

בֶּן־
сын–

יְפֻנֶּ֖ה
Йефунне
H3312

הַקְּנִזִּ֑י
Кениззей
H7074

ה אַתָּ֣
Ты

עְתָּ יָדַ֡
знаешь
H3045

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

הַדָּבָר֩
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое–

ר דִּבֶּ֨
говорил
H1696

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

אִישׁ־
человеку–
H0376

ים הָאֱלֹהִ֗
Божьему
H0430

עַל֧
о

אֹדוֹתַ֛י
обо–мне
H0182

וְעַ֥ל
и–о

יךָ אֹדוֹתֶ֖
о–тебе
H0182

שׁ  בַּרְנֵֽעַ׃בְּקָדֵ֥
в–Кадеш-Барнеа
H6947

Сыны Иудины пришли в Галгал к Иисусу. И сказал ему Халев, сын Иефоннии, Кенезеянин: ты знаешь, что 
говорил Господь Моисею, человеку Божию, о мне и о тебе в Кадес-Варне;

בֶּן־7
Сын–

ים אַרְבָּעִ֨
сорока
H0705

שָׁנָ֜ה
лет
H8141

י אָנֹכִ֗
я
H0595

שְׁלֹחַ בִּ֠
когда–послал
H7971

ה מֹשֶׁ֨
Моше
H4872

בֶד־ עֶֽ
раб–
H5650

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י אֹתִ֛
меня
H0853

שׁ  בַּרְנֵעַ֖מִקָּדֵ֥
из–Кадеш-Барнеа
H6947

לְרַגֵּ֣ל
высматривать
H7270

אֶת־
[объект]
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

ב וָאָשֵׁ֤
и–вернул–Я
H7725

אֹתוֹ֙
ему
H0853

ר דָּבָ֔
слово
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

עִם־
в–

י׃ לְבָבִֽ
сердце–моём
H3824

я был сорока лет, когда Моисей, раб Господень, посылал меня из Кадес-Варни осмотреть землю, и я принес 
ему в ответ, что было у меня на сердце:

8֙ וְאַחַי
А–братья–мои
H0251

ר אֲשֶׁ֣
которые

עָל֣וּ
ходили
H5927

י עִמִּ֔
со–мной

יו הִמְסִ֖
растопили
H4529

אֶת־
[объект]
H0853

לֵב֣
сердце

הָעָם֑
народа

י וְאָנֹכִ֣
а–я
H0595

אתִי מִלֵּ֔
исполнил–полностью
H4390

י אַחֲרֵ֖
за

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י׃ אֱלֹהָֽ
Богом–моим
H0430

братья мои, которые ходили со мною, привели в робость сердце народа, а я в точности следовал Господу 
Богу моему;

וַיִּשָּׁבַע9֣
И–поклялся
H7650

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

֮ הַהוּא
тот
H1931

֒ לֵאמֹר
говоря
H0559

אִם־
Если–

א ֹ֗ ל
не
H3808

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

ר אֲשֶׁ֨
которую

דָּרְכָה֤
ступала
H1869

רַגְלְךָ֙
нога–твоя
H7272

הּ בָּ֔
на–ней

לְךָ֨
для–тебя

הְיֶה֧ תִֽ
будет
H1961

לְנַחֲלָה֛
в–наследие
H5159

וּלְבָנֶי֖ךָ
и–для–сыновей–твоих

עַד־
до–
H5704

עוֹלָם֑
века
H5769

י כִּ֣
ибо

אתָ מִלֵּ֔
исполнил–полностью
H4390

י אַחֲרֵ֖
за

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י׃ אֱלֹהָֽ
Богом–моим
H0430

и клялся Моисей в тот день и сказал: "земля, по которой ходила нога твоя, будет уделом тебе и детям твоим 
на век, ибо ты в точности последовал Господу Богу моему";
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ה10 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

הִנֵּה֩
вот
H2009

הֶחֱיָ֨ה
сохранил–жизнь
H2421

׀יְהוָה֣ 
ЙХВХ
H3068

֮ אוֹתִי
мне
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֣
как

דִּבֵּר֒
говорил
H1696

זֶה֩
это
H2088

ים אַרְבָּעִ֨
сорок
H0705

שׁ וְחָמֵ֜
и–пять
H2568

שָׁנָ֗ה
лет
H8141

אָז מֵ֠
с–тех–пор–как

ר דִּבֶּ֨
говорил
H1696

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

הַדָּבָ֤ר
слово
H1697

הַזֶּה֙
это
H2088

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

אֲשֶׁר־
когда–

הָלַ֥ךְ
ходил
H1980

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэль
H3478

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

וְעַתָּה֙
и–теперь
H6258

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֣
я
H0595

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

בֶּן־
сын–

חָמֵ֥שׁ
пяти
H2568

וּשְׁמוֹנִ֖ים
и–восьмидесяти
H8084

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

итак, вот, Господь сохранил меня в живых, как Он говорил; уже сорок пять лет прошло от того времени, 
когда Господь сказал Моисею слово сие, и Израиль ходил по пустыне; теперь, вот, мне восемьдесят пять 
лет;

נִּי11 עוֹדֶ֨
Ещё–я
H5750

הַיּ֜וֹם
сегодня
H3117

ק חָזָ֗
сильный
H2389

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
как

בְּי֨וֹם
в–день
H3117

שְׁלֹ֤חַ
послал
H7971

֙ אוֹתִי
меня
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

חִי כְּכֹ֥
как–сила–моя

ז אָ֖
тогда

חִי וּכְכֹ֣
так–и–сила–моя

עָתָּ֑ה
теперь
H6258

לַמִּלְחָמָ֖ה
для–войны
H4421

את וְלָצֵ֥
и–чтобы–выходить
H3318

וְלָבֽוֹא׃
и–входить
H0935

но и ныне я столько же крепок, как и тогда, когда посылал меня Моисей: сколько тогда было у меня силы, 
столько и теперь есть для того, чтобы воевать и выходить и входить;

ה12 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

תְּנָה־
дай–
H5414

֙ לִּי
мне

אֶת־
[объект]
H0853

הָהָר֣
гору
H2022

הַזֶּ֔ה
эту
H2088

אֲשֶׁר־
о–которой–

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
тот
H1931

י כִּ֣
ибо

ה־ אַתָּֽ
ты–

֩ שָׁמַעְתָּ
слышал
H8085

בַיּ֨וֹם
в–день
H3117

הַה֜וּא
тот
H1931

י־ כִּֽ
что–

ים עֲנָקִ֣
Анакимы
H6062

ם שָׁ֗
там
H8033

וְעָרִים֙
и–города

גְּדֹל֣וֹת
великие

בְּצֻר֔וֹת
укреплённые
H1219

י אוּלַ֨
может–быть
H0194

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

֙ אוֹתִי
со–мной
H0854

ים וְה֣וֹרַשְׁתִּ֔
и–изгоню–их
H3423

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

итак дай мне сию гору, о которой говорил Господь в тот день; ибо ты слышал в тот день, что там [живут] 
сыны Енаковы, и города у них большие и укрепленные; может быть, Господь [будет] со мною, и я изгоню их, 
как говорил Господь.

יְבָרְכֵ֖הו13ּ וַֽ
И–благословил–его
H1288

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Йехошуа
H3091

ן וַיִּתֵּ֧
и–отдал
H5414

אֶת־
[объект]
H0853

חֶבְר֛וֹן
Хеврон

לְכָלֵ֥ב
Калеву
H3612

בֶּן־
сыну–

יְפֻנֶּ֖ה
Йефунне
H3312

ה׃ לְנַחֲלָֽ
в–наследие
H5159

Иисус благословил его, и дал в удел Халеву, сыну Иефонниину, [Кенезеянину,] Хеврон.
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עַל־14
Потому–

ן כֵּ֣
то

ה־ הָיְתָֽ
был–
H1961

בְרוֹן חֶ֠
Хеврон

ב לְכָלֵ֨
для–Калева
H3612

בֶּן־
сына–

יְפֻנֶּ֤ה
Йефунне
H3312

֙ הַקְּנִזִּי
Кениззеева
H7074

ה נַחֲלָ֔ לְֽ
в–наследие
H5159

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
этого
H2088

יַעַ֚ן
потому–что
H3282

ר אֲשֶׁ֣
который

א מִלֵּ֔
исполнил–полностью
H4390

י אַחֲרֵ֕
за

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Богом
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

Таким образом Хеврон остался уделом Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, до сего дня, за то, что он в 
точности последовал [повелению] Господа Бога Израилева.

ם15 וְשֵׁ֨
И–имя
H8034

חֶבְר֤וֹן
Хеврона

לְפָנִים֙
прежде
H6440

עקִרְיַת֣  אַרְבַּ֔
Кирьят-Арба
H7153

הָאָדָ֧ם
человек
H0120

הַגָּד֛וֹל
великий

ים בָּעֲנָקִ֖
среди–Анакимов
H6062

ה֑וּא
он
H1931

רֶץ וְהָאָ֥
и–земля
H0776

שָׁקְטָ֖ה
упокоилась
H8252

ה׃ מִמִּלְחָמָֽ
от–войны
H4421

פ
[пе]

Имя Хеврону прежде было Кириаф-Арбы, как назывался между сынами Енака один человек великий. И 
земля успокоилась от войны.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3612.htm
https://biblehub.com/hebrew/3312.htm
https://biblehub.com/hebrew/7074.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3282.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7153.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/6062.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8252.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm

